EL TEATKO. 
COLECCION DE OBRAS DRAMÁTICAS Y LÍRICAS. 


Pa o a É 





LA FAMILIA : 


MD. LUCAS, 
| JUGUETE CÓMICO 
EN UN ACTO Y EN PROSA, 
ORIGINAL DE 


DON MANUEL GENARO RENTERO. 


nn 


MADRID. 


ALONSO GULLON, EDITOR. 
PEZ.—40.-2.* 


1875. 








LA FAMILIA DE DON LUCAS. 


JUGUETE CÓMICO 


EN UN ACTO Y EN PROSA, 


ORIGIBAL DE 


DON MANUEL GENARO RENTERO. 


- Estrenado econ extraordinario éxito la noehe del dia 20 de Setiembre 


de de 1873. 
ne | 
=i ACNO EE 
as ON 
A UN 
7 a o 
3 5 O "pe y 
Bam 2 am se: ' 
au= (5, E E: 
o 32 O o | 
A AA A: 
O a o 
a y 
EE l 

MADRID. 


IMPRENTA DE JOSÉ RODRIGUEZ. —CALVARIO, 18. 


1875. 


PERSONAJES. a ACTOR». 


ELVIRA, 22 año0s:..........-. SRAS. D.” María Ruiz. 
ROSA ¡dB voca e nielo va aa o oa MERCEDES GARGÍA. 
LUIS, Me.o.ooooooc coco ¿SUE SES D/lJosÉ MesEJO. * 
ELEUTERIO BB... nye citó Pedra ' José MIGUEL. 

UN AGENTE DE POLICÍA..... EDUARDO CHACEL. 


LeOgg VA Y. OTI VO VE 





”e O 
' 


arecéio rien Midi pócaactuál. aQ6 





/ 


P or derecha é izquierda entiéndase la del actor. 
' Ia" $ ) 13 1 


491 b deso ' 


- 








Esta obra es propiedad de su autor, y nadie podrá, sin su 
permiso, reimprimirla ni representarla en España y sus po- 
sesiones de Ultramar, nien los paises con los cuales haya ce- 
lebrados ó se celebren en adelante tratados internacionales 
de propiedad literaria. 

El autor se reserva el derecho de traduccion. 

Los comisionados de la Galería Lírico-Dramática, titulada 
El Teatro, de DON ALONSO GULLON, sonlos exclusivamente 
encargados de conceder ó negar el permiso de representacion 
y del cobro de los derechos de propiedad, 

Queda hecha el depósito que marca la ley. 


——_—_—— O A A A A A A A A nn nn a a a 


ACTO ÚNICO. 
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¿ ' yu 
Sala decentemente amueblada en casa de Eleuterio. Puerta al fondo y ¿ 


la izquierda. A la derecha un balcon y á la izquierda un velador. 


5% PANA 


ESCENA PRIMERA. 


ROSA. i 
¿de 


Al levantarse el telon aparece Rosa sentada á la izquierda leyendo una 


a 


carta. Breves momentos de pausa mientras lee. 


Válgame Dios. Yo creí que tardaría más el momento 
fatal y ya... No, no es posible... Como me voy á casar 
con un hombre... y si fuera uno, pero. . bios mio! No 
sé qué partido tomar. (Se levanta dejando la carta sobre el 
velador.) De fijo que está en la calle. ¿Pero y si viene mi 
tio? Voy á asomarme y sea lo que Dios quiera... (Se aso-' 
ma al balcon.) ¡Claro! De centinela! (Figurando que habla con 
uno en la calle.) No está. Pero puede venir de un mo- 
mento á otro. No, no, imposible... Ya sabes... ¡Calle!... 
Es Elvira. ¡Hola! ¿Cuando has venido? Sí, sí, sube que... 
Qué alegría. (Suena la campanilla.) Vamos, esto es parte 
de consuelo. (Se dirige al fondo y al mismo tie mpo aparece 
Elvira y detrás Luis.) , 
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ESCENA ll. 
ROSA, ELRIRA y LUIS. 


¡Roga! 

Amiga mia! (Se abrazan.) 

Cuánto placer tengo en verte. 

¡Y yo! 

No lo dudo, sobre todo porque traigo escolta. 

(Reparando en Luis.) ¡Ab! Luis! Perdon, no te había visto. 
Elvira me ha animado á que suba, 

¡Tengo tanto miedo á mi tio! 

Y tutor, que es otro ¡tem más. (Avanzan al proscenio.) 
Desgraciadamente. 

¿Se opone á vuestros amores? 

Ya te lo dije en mi última carta. . 

Es verdad. Pero lo chistoso es, que sin saberlo tenga su 
equipaje en esta Casa. 

¡Cómo! 

Muy sencillo. Cuando vine ajustado desde Sevilla, dejé 


mi equipaje en casa de Elvira. 


Y cuando á mí me contrataron, te lo mandé con el mio. 
-Es original. 

Si lo supiera.. 

Ayer lo OS de la estacion, y la vergad, nos chocó! 
¿Que fuera tan grande? | 

Sd 

Claro. El equipaje de don actores. 

¿Y no refunfuñó? . 

Como él es artista, segun dice... 

¡Pobre arte! : 

¿Y cómo se opone á tus amores siendo Luis artista? 
Porque quiere casarme con otro.. 

Ya; será rico y. 

Siempre el dinero. 

Y ya no tiene remedio, (Con tristeza.) 

¿Por qué? | 
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Hoy ha llegado don Lucas con sus tres hijos. 

¡Ha venido? 

Y mañana los va á presentar para que yo elija. 

¿En forma de mostruario? 

¿Pero ha estado aquí? 

No. Le ha escrito una carta á mi tio noticiándosel: o. 

¿Y ha ido á verlo? 

No; ni aun no lo sabe. 

¿De veras? 

¿Sí? Por qué te alegras? ' 

¿Y cree usted que hay medio?.. 

Á ver la carta.. 

(Tomándola del velador y dándosela,) Ayuí está. 

¡Maldita sea! 

(Leyendo,) «Hoy no puedo ir á verte porque estoy malo, 
»pero mañana iré con mis tres hijos para que la niña 
»elija. Son tres pimpollos; uno diplomático, otro artista, 
» y el más pequeño labrador. Como al salir de Granada 
»no sabía fijamente cuál sería mi paradero, he dado ór- 
»den de que te dirijan mi correspondencia. Tuyo, ele.» 
Somos felices, (Declamando.) 

¿Si? 

¿De veras? (Con gran interés > 

Tenemos veinticuatro horas á nuestra disposición, v... 
¿Tú Crees?.. 

¿Ha pensado hed algo? (Suena dentro la alas: ) 

¡Ay! mi tutor. 

Vamos adentro, que te ahogas en poca agua. 

Vamos. 

¡Sí, sí, estoy temblando! (Vánse por la izquierda. La escena 


queda un momento sola. D. Eleuterio sale por el fondo.) 
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ESCENA Ill. 
D. ELEUTERIO. 


¡Qué bonitos ojos tiene esa rubia!... ¡Y qué modo de 
mirar tan... ¡Ay! Cuando veo una muchacha de ciertas 
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condiciones, me dan unos escalofrios y unos... ¡Malo! 
¡Malo! ¡Eleuterio, que descarrilas! (Llamando.) ¡Rosita! 


¿Habrá venido, el correo? Estoy deseando casar á la: 


chica con uno de los hijos de Lucas, porque como él 
es así á la buena de Dios, pasará por todo y firmará las 
cuentas de la tutoría como en un barbecho. Otro cual- 
quiera me las ajustaría, y entónces.... (Llamando,) ¡Rosa! 
¿Dónde diablos andará esa chica? ¡Rosita! 


ESCENA 
D. ELEUTERIO y ROSA. 


¿Llamaba usté? 

Sí, mujer, hace media hora.. 

No lo he oido. | 

¿Ha venido el correo? 

No, señor. Pero han e esta carta para usted. (Ls 
saca del bolsillo y se la da.) dial. 

¿Abierta? 

La. abrí por si era urgente. . 

¡Cu riosilla! (Lee.) 

(¡Dios mio! No me llega la camisa al cuerpo: ) 
(Leyendo.) ¡Hum!... hum! hum!.., Perfectamente, Va- 
mos, que debes estar de enhorabuena. 

Sí, señor; es verdad. | so ADO 

Y tanto; digo, tres para escoger. Cuántas se contenta- 
rían... con mucho ménos. (Suena dentro la campanilla.) 
(Dentro.) ¡Ya van! 

¿Quién es esa? ¡No conozco su voz! 

Mi nueva doncelia. 
¿Estás segura? A TERA : 
¿De qué? | 

¡Toma! De que te servirá bien. 

Sí, señor, sí, (Váse izquierda.) é 
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jj - D. ELEUTERIO y LUIS. 
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Luis sale de frac, chaleco, corbata y guantes blancos, quevedos y gran 
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rasos de reloj . Se presenta afectando elegancia... 


ELEUT, ¿Cuál elegirá?... DEl: No, DO; mejor” eS... pero.. . ¡cá! 

¡No!... ¡Vaya!'Al que le ANA 60 qué escoger, le dan en 
+ qué pensar. (Luis saliendo. y ON 

Luss. Qué mal'adorhada está esta habitacion. 

ELEGr. ¿Qué se le ofrece á usted, caballerito? 

Luus. "(Con marcada impertinencia. ) ¿Creo que Se ha tomado us- 
ted la libertad de interrogarme? (Echándole el lente.) 

ELeur. Pues ya lo creo. : 

Luis. “¿Es usted el portero, ó el pinche de cocina? 

Eceur. Señor mio, yo soy el amo de esta casa. 

Lurs. ¡Ah! Dispense usted; pero como le veía así con ese tra- 

| je tan cursi, supuse... 

eur. Pues ¿piso usted mal. 

Luis. ¡Bien! bien! Ya he diihO á usted que dispenso, y desde 
este momento me puede contar como su más atento y 
seguro servidor que besa su mano. (Rubricando al aire.) 
Eliodoro Romero, natural de Granada, é hijo de don 
Lucas R¿mero. 

Erenp. ¡Cómol ¿UNA MA 

Luis. Claro que soy. | 

ELzuT. ¿El hijo de mi arnES don Lucas? Venga un abrazo. (va 
á abrazarlo. ) 

Lurs. (Deteniéndole ) Dispense usted, caballero; pero ademas 
de que me puede usted arrugar la camisa, no me ha 
pedido usted permiso para tomarse esa franqueza, E, 
naturalmente, extraño... 

Eneur. ¡Caballerito! Su padre de usted y yo somos amigos, y... 

Luis Comprendo, hasta cierto punto. . 

ELtor. — (Incómodado.) ¿Cómo hasta cierto punto? 

Lurs. (Con petulancia.) Mi padre es cualquier cosa. 
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NE pr: 


(Ya me va cargando este títere.) 


Pero vo... Yo soy una persona demasiado distinguida 


para permitir ciertas familiaridades. 

(Con energía.) Pues mire usted, tengo una sobrina... 
(Interrumpiéndol».) Sí, me ha dicho mi padre que se per— 
mite usted la impertinencia de tener una sobrina. 

No es una impertinencia; y si tengo una sobrina, es... 
(Interrampiéndole,) Comprendo la razon. Prosiga usted. 


- Pues bien; su padre de usted me ha hecho la proposi- 


cion de casarla con uno de ustedes. 
(Con extrañeza.) ¿Y quiénes somos nosotros? 
Usted y sus hermanos. 
Voy « hacerle á usted una pequeña advertencia. Entre. 
mis hermanos y yo hay un abismo: 
¿Un abismo? ¿Pues en dónde se hallan? - 
No sea usted material, Yo hablo de abismos morales. 
Pues yo que he estudiado la geografía de Cahaveras... 
¿La que está en seguidillas? 
Esa. Y alli no habla de los abismos morales. 
Cañaveras es casi tan ignorante Como usted. 
¡Oiga usted, jóven!... E 
Ya se lo dije á papá, pero no quiere CON Vencerse. 
(Inconrodado.) ¿Y qué le ha dicho usted? 
¡Claro! Que no debía descender, - 
Usted me falta. (Con un grito descompuesto.) 

e parece que no está usted en voz. 
Y tenga usted entendido... 
¡Jesús! ¡Qué modales! ¡Ni que se hubiera usted criado 
en un bodegon! ; 
¡Caballerito!... (Algo amostazado.) 
¡Qué modales! Al cabo gentuza. 
Váyase usted Prot porque si nO... ¡Cómo se en- 
tiende! 
¡Bah!*bah! bah! Canalla, nada más que canglla. (Desde 
la puerta. ) 
Por vida de... (Luis en la puerta le mira con el lente; hace 


un gesto de desprecio, y se va.) 
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D. ELEUTERIO. 


Habráse visto muñeco semejante. ¡Atreverse ú decirme 
tanta insolencia! ¿Qué se habrá figurado? (Paseándose y 
despues de una breve pausa dice:) Decididamente esto no 
me conviene. (Llamando fuerte.) ¡Rosa! ¡Rosita! No, no 


- quiero que se case con este mono sabio. 


ESCENA VII. 


D. ELEUTERIO y ELVIRA, 


El Señó y su Madresita traigan salú á esta casa. 


¿Qué se le ofrece á usted? 


En el mombre de un divé y por las que tienes en la 
Cara, que son las pávias, que te voy á isir la gúena 
ventura, salao. 

Oiga usted, en medió del arroyo es donde esbé usted 
haciendo falta. 

¿Irme yo? ¡Pues no se necesitan muchos amarillos! 
Conque es decir... 

Que á mí me manda don Lucas, pa que te diga la gúe_ 
na ventura. 

¿Don Lucas Romero? . 

El mismicou. Yo tengo mucho aquel y mucha satislac— 
cion con don Lucas! Estasté. (Dándole uñ golpe en el 
hombro. ) 

¿Se está usted quieta? 

Pues me ha dicho su mercé que venga á verte pa saber 
toas tus camándulas; porque como tú quíes casar á la 
niña con uno de sus hijos, está más escamao que un 
sargento de realistas. 

(Incomodado.) ¿Y por qué? 

Porque tú así á lo patoso y á lo tontico, eres más pillo 
que mandao hacer de encargo. 


ELEUT. 
ELv. 


ELEUT, 


ELv. 


ELEUT. 
ELv. 


ELEUT. 
ELy. 


ELEUT. 
Ev. 
ELeur. 
ELv. 


ELEUT. 
ELv. 
ELkur. 
ELv. 


ELEUT.. 


ELv. 
ELEurT. 
ELv. 
ELkEuUT. 
ELyv. 


ELEUT. 
Ev. 


ELEOT. 


ELv. 


ELEUT. 
ELv. 


SE [AMS 
Quítese usted de mi presencia. y 
No te abronques, guason. ! 
¡Mujer ó demonio! dd | 
Ven acá, cara de pitiminí, y lárgame esos cinco espár- 
ragos. » 
Déjeme usted. y dd y 
Ó te estás quieto, ó' de una: mojá te saco el ingal de la 
guarda del cuerpo» tip cxbhillo. Ae 
¡Caracoles!*" + sat A) | 
Ven acá, que eres 'más eabari que el tontillo de mi 
abuela, 
(Muy asustado.) ¿Pero qué intenta usted? 
Esirte la gúena ventura ó la mala, sigun y conforme. 
(Sea por Dios.) | 
(Cogiéndole una mano y guardando ei cuchillo. da ¡Por esta raya 
se adivina que tíes ojillos de enamorao! Miusté qué lás- 


-tima. 11%) 


¿Y por qué es lástima? .. p 

Porque puese tu cara un pergamino viejo. 

Yo no aguanto... OIE 

Estáte quieto, que te meneas más ip una lagartija. 
¡Esto es insufrible! | 

Tú has estao casao muchos años, y tu mujer te puso,. ele 
¿Á 11? 

Las peras á cuarto. No. le escames, ERA 

Pero .. basta ya. 
Que te gustan las «suripantas ds que 4. un perro pi- 


. Catoste. 


(Tiene razon.) ; pr Í 

Pero como estás ya como los músicos viejos, te tíes que 
contentar con el olor.. | 

¡Qué Je importa eso á nadia! ¿Pero quién es usted? 

Una cañí que se dedica á las adivinancias y que sabe 


, Que eres un silbante de tres al cuarto que ánda siempre 


oliendo dónde guisan. 0 
¿Yo? y 
Y esta es la gúena ventura que le ise sa probe gitanilla 
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pa que tú le des los, parneses, cacho é rosa. 

(Separándose de ella ANO Yo no doy dinero por 
oir sandeces. 

¿Conque no me pagas mi trabajo, so cursi aburrío? (Sa- 
cando el puñal.) Ó largas la monea, 6 te hago una santa 


Clara en el buche. 


(Huyendo. ) ¡Socorro! 

(Agarrándole y amenazándole. ) Ven ecá, chivato, que eres 
más agarrao que una salamanquesa, Suelta los cuartos. 
(Registranilo los bolsillos.) No sé si tengo. 


, Vaya, que sí tendrás, peaso de arrastrao. 


(Dándole una OSEA) Tome usted. 

Dioste lo pague y te dé salú y que dar. 
Basta de bachicherías. 

Várgame san Apapucio y qué arisco eres. 
Déjeme usted en paz. 

Ya me voy, cara de mico viudo. 


¿¡Insolente! 


(Desde la puerta. ) Mal toro te pille. (Váse por el fondo.) 


ESCENA VIT. 
D. Al ia LUIS. 


Hará ¡Qué dembnie de mujer! Creí que acababa'con- 
migo. (Pausa. Se pasea.) Y dice que don Lucas la envía.. 
¿Dudará de mi? Malo se pone el.megocio entónces, por— 
que... pero yo soy muy lagarto y es difícil. 

(Entrando) Servidor de usted. (Luis entra con gran desen- 
fado: viste un traje pobre, descuidado y un tanto estrafalario, ) 
¿Beso á usted?... 

(Interrumpiéndole.) ¡ ¡Todo lo besable! (Dándole la mano.) 


"¿Está usted puna 


(Con extrañeza.) ¡Perfectamente! ¿y usted? 

¿Yo? Como siempre. Dando el lá de pecho con suma fa - 
cilidad. 

¿Da usted el 1á? | 

Sí señor. Pero el lá agudo, agudísimo: Cinco tonos 
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más que Tamberlik? ¿Es usted artista? 

Sí señor. 

¡Artista! Venga un abrazo. (Le abraza.) ¡Pero no! Un 
abrazo es poco. Le daré á usted trescientos. (Le da mu- 
chos abrazos,) 

¡Basta! basta! ¿Me va usted á estar abrazando una 
luna? 

Dispense usted, ha sido un arrebato artístico, ó como si 
dijéramos, una frase inspirada. 

¿Es usted artista tambien? 

¡Qué pregunta! ¿Pues quién no conoce en España á 
Ricardo Romero, primer barítono en el canto llano? 
¿Es usted de Gribadd? 

Sí señor; hijo de don Lucas, su amigo de usted. 

(Con entusiasmo. ) Mi íntimo amigo. 

¿Su íntimo amigo? 


Sí señor. 


pS 


¡Ah! Pues en ese caso ahora le voy 4 usted á estar abra- - 
zando un semestre. (Le da muchos abrazos. ) ; 
(Sofocado.) Caballero, basta; que me va usted á estran— 
gular. 

(Dejándole.) ¡Bien! Se continuará. 

Y mire usted, como soy artista, no extraño esos ar- 


Tanques, porque yo he estado mucho tiempo... 


Cantando sin duda, porgue tiene usted cara de pájaro. 
Soy artista de todo. | | 
Es decir, que usted es un ómnibus... ¿Pero á qué gé- 
nero se ha dedicado? | 
Diré á usted. He sido acomplados de los teatros. 
cs más? | 

Y ¿es poco? 
No señor. Basta AS sobra para ser un artista consu- 
mado, 
Ademas, mi señora, que santa gloria haya... 
Por allá nos espere muchos años. 
Fué doncella... 
¿Ántes de casarse? e 
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Paid a Ia 
Sí, señor; doncella de una tiple. 
Entónces es usted una notabilidad, 
¿Usted canta? 
En la mano, amigo mio, en la mano. Yo canto, toco y 
CoMPONEO. . 
(Este es mi hombre.) ¿Compone usted? 
Que'si compongo!... Y muy bien. 
¡Bravo! 
Ahora estoy orquestando el tram-vía. 
¡El tram-vía! ¿Y en qué tono está? 
En fá becuadro. Es mi tono favorito. 
¿Conque cantante? y... 
¿Etcétera? ¿Quiere usted oirme? 
Con sancho gusto. Cánteme usted un terceto. 
Al momento. Justamente yo tengo voz de terceto. 
¿Pues no decía usted que era barítono? 
Sí señor; pero soy barítono terceto. 
Lo mismo era mi hija. 
¡Hola! ¿Conque tambien es usted autor? 
Creo que sí. ¡Eosita! Niña. Ven, hija mia. 


¿SCENA IX.: 


DICHOS, ROSA. 


e 


Ven, sobrinita mia. 
¡Oh! Esta señorita tiene una belleza sorprendente. 

Es de familia. 

(Con sorna.) ¡Qué duda tiene! 

Tengo el gusto de presentarte á don Ricardo Romero, 
hijo... 

De mi padre. 

Muy señor mio, 

Es artista. - 

Ya lo sé. 

¿Cómo lo sabes? 

(Turbada.) He oido. . 

Es natural su fturbacion; el arte embota, conmueve, 


ELEUT. 


Luis. 
Rosa: 
-Luas. 


ELgEur. 


Luis. 


ELtur. 


LuIs. 


ELE UT. 


Lurs. 


ELEUT. 


Luns. 


cc MÍ 


electriza. 

Conque... cuando usted guste... 

Si, sí. ¡Ejem! Ejem! verá usted qué garganta. 

(¡Qué va á hacer!) | 

Aria y escena. (Empieza la música: mientras Ja introduccion, 


Luis lleva el compás.) 
ROMANZA. 


¿Adónde está mi amada? 
(Al decir este verso extiende 'el brazo y le da un cachete á Don 
Eleuterio. Los violines tremolan. ) 
Ay caballero, me va usted á dejar sin muelas. 
No sabe Gsted lo que eso duele. 
Vaya si lo sé, ¡Canario! (Agarrándose el carrillo. 0.) 
- Adónde está mi amada 0 
que no la puedo hallar. : al 
¿Adónde está? Bien mio. 
(Declamando.) Dice ella presentándose... 
Sí, estoy enterado. 
¡Oh! Cielos! Aquí está. Aquí está, 
aquí está, aquí está. | 
(Esto se lo dice á D. Eleuterio, accionando; él huye á eada 


aquí está, ) 
ANDANTE. 


Tus ojos son bálsamo 
que cura mi amor. 
* Huyamos del bárbaro 
infame tutor. (Señalándole. ) 
No permito alusiones. ; 
- Y en prueba, hermosa, 
de mi pasion, y eu 
tu blanca mano | 
besaré yo, 


(Lo siguiente lo dice D. Eleuterio, mientras Luís repite +esto.. 
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cuatro últimos versos besándole repetidas veces la mano á Rost 
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que se la tiene cogida con la izquierda, mientras que con la de- 
recha aparta á D. Eleuterio, que la quiere separar para que no 
le dé tantos besos en la mano, ) 
Pero caballero, ' me parece que se. toma usted demasía- 
das libertades. Hombre, basta, basta, ¡Dale! 
| ¿Mas quién es ese? 
¡Es mi rival! 
Ven á mis manos 
y moTirás., 
Mores, morirás. 
Aleve,,tirano, 
infame, traidor, 
en tí saciar quiero 
mi justo furor. 


JN : 10 
(Persigue por la escena á D. Eleuterio, enseñándole los puños 


y amenazándole. di 


(¡Pobre señor! Qué dd va á na de la familia de don 
Lucas.) e ve 


o; 


HABLADO. 


Caballero... esto no se hace con nadie. 

Señor mio, ó ser artista Ú no serlo. 

La cancion Cs dls 

Pues 4 mí no'me lá hecho gracia. 

Ya conoce usted mis dotes, y creo no me negará la 
mano de esta señorita, 

No señor; pero á condicion que vivamos lejos, muy 
lejos. Orito 

(Ya se va hartando.) 

Volveré con nuevas obras. 

No, no por Dios. 

Venga un abrazo Me abraza.) Señorita... (Va á abra- 
zarla. ) ; : 

¡Señor mio!" 0” de | 

Usted dc Creí que era la diosa Euterpe. 
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ESCENA X. 


ROSA y D. ELEUTERIO. 


¡Buen viaje! 

Qué bien canta. 

Hija, yo debo decir: ¡qué bien pega! 
El entusiasmo. (Suena la campanilla.) 
Pues no parece la puerta del perdon? 


ESCE£NA XI. 
DICHOS y ELVIRA. 


¿Sois vos on Eleuterio Salido? 

Servidor de usted pá 

Tengo que hablaros, (Á Rosa.) Señorita, despejad. 
(Vaya una confianza.) (Váse Rosa.) 


ESCENA XII. 
ELEUTERIO, ELVIRA. 


¿Por qué echa usted á mi sobrina? 

Porque tenemos que hablar cosas graves. Uan graves, 
que esa jóven cándida no puede estar presente. 

¿Y á mí viene usted á contarme?... 

Sí, desgraciado viejo. 

Señora, y0 DO soy viejo. 

Pues bien, desgraciado hombre maduro. 

Haga usted el favor de no ponerme motes. 

Oye y calla. 

(Y me tutea ) 

Yo he nacido para algo grande. 

Sea enhorabuena. 

Silencio. Yo soy actriz trágica, mejor que la Ristori, 
Mucho mejor. 

¡Es modesta! 
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ELy. 
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ELv. 


Con un, corazon de fuego y una cabeza volcánica, Me 
lancé,alsteatro ébria de emociones y de sangre. 
(Retrocediendo, ) ¡Caracoles! ] 

Mis sueños dorados son el asesinato, el adulterio y Ja 
Venganza. 

¡Qué atrocidad! -| 

El crímen me inspira. Mas ¡ay! Huérfana y sola, planta 
abandonada en temporal tan largo y.tan deshecho, sólo 
la proteccion de vuestro asilo puede abrigarme del fu— 
ror del viento, 

¿Y á mí qué me cuenta'usted? 

¡Calla! bárbaro! 

¡Señora! 

Cuando en una de esas terribles escenas ¡que destilan 
sangre, el artista avanza al proscenio queriendo co-. 
merse al público... 

Hágame usted el favor de decirme en qué teatro traba- 
ja para,no ir. | 

¡No me estropees la inspiracion! 

Pero si yo.. 

¡Conoces el Samson? 

No señora. 

No hablo del Samson de Fernandez y Gonzalez, sino 
del mio. 

(No estará ma! esperpento.) 

Pues bien, en el décimo noveno acto cuando Dalila se 
presenta á Samson desafiándolo. 

Muy mal hecho.. | 

En ese sublime OS agarro al actor de un brazo, 
lo zarandeo con furor. (Va haciendo todo lo. que dice.) 


«¡Ay! ay! ay! 


Y adelantándome al proscenio esclamo: ¿Qué pensabas, 
cruel, qué imaginabas? Me juzgaste una débil criatura 
y sir ver que á la muerte me lanzabas. Mi corazon lle- 
naste de amargura. 

Señora, que me va usted á romper algo. 


Mas no será que ún corazon herido castigará tu bárbara 
ps 
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falsía diciendo: tu secreto he sorprendido. Si tu fuerza. 
está aquí (Señalando á la cabeza.) tu fuerza es mia. (Lo ar- 
ranca la peluca. Eleuterio queda completamente calvo, ) | 
¡San Onofre! 

(Tirando la peluca.) Así quedará Samson con la calavera 
al temporal. 

Pero señora 6 demonio.. 

¡Calla! Vas á casar á tu soboha con don Ricardo Ro-- 
mero? 

¿Y á usted qué le importa? 

Es mi amante y si no desiste... 

¡Cómo! El músico es.. 


Sí, él me ama y tu sobrina E plato de segunda mesa. 


Bonito papel. 

Pero no, tú desistirás porque si nu... (Coge la peluca.) 

Que me ha costado veinte duros. 

Jura desistir de ese enlace, 

Pero... un 

Júralo. (Con imperio.) 

Bien, sí. 
Si cumples como debes lo jurado 
lleno de dicha y de placer te veas. 
Mas si faltas traidor á lo pactado, 
bárbaro sin piedad... maldito seas! 


(Le pone econ fuerza la peluca al revés y se va por el londo.) 


ESCENA XUL 


ELEUTERIO, luégo ROSA. 


Favor! Socorro! 

¿Qué pasa? Já, já, já! (Al verle sin peluca.) 

(Enfadado.) Niña, esa risa es intempestiva é impertinente. 
¿Pero qué ha sucedido? dic 

Ha sucedido que esa mujer es un tigre, que me ha dado 
una paliza. 

¿Pero qué ha hecho? 7 
Nada; pero sabe para tu gobierno que no te puedes Ca- 
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sar con el músico. 

¿Y por qué? 

Porque no. (Gritando.) 

¡Jesús! (Suena la campanilla, ) 

Anda, y si es esa que ha estado ó el otro, ó el otro, dí 
que no estoy visible, que estoy muy malo, Cualquier 
cosa. 


ESCENA XIV. 
DICHOS y LUIS en traje de patan. 


Á la paz de Dios. 


«Adelante. (Quién será este paleto?) 


(Qué ocurrencia.) 

¿Es usled don Megaterio? 

Yo me llamo Eleuterio. (Enfadado.) 

Lo mesmo da píllalo que agárralo. 

No señor, porque el Megaterio es un animal. 
(Interrampiéndole.) Como usté habrá comprendío, yo soy, 
Paco. | 
Muy conocido en su casa. 

Hombre, no sea asté ganso. Yo soy Paco Romero, el 
hijo de don Lucas. 

Ya: usted es el labrador. 

Cavalico. 

¿Y cómo está el papá? , 
Hecho un mostrio: tan gúeno y tan acartonaico. 

Él siempre fué delgado, 

Ahora está así como usté. 

¿De veras? 

Sí señor, sino que es usted E feo. 

Muchas gracias, amigo. 

(Tiene gracia.) | 

No se amontone usted, que tengo razon. 


No lo dudo. (Incomodado. ) 


(Ya está cargado.) 
Yo no digo que mi padre sea hermoso, pero al ménos 
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Rosa. 
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ELEUT. 
Rosa. 
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Rosa. 
Lurs, 
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Luis, 
ELeur. 
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no tié esas quijás de potro tinbrtano: 

Pero diga usted, amigo, ha venido usted á esta case 
sólo á decir tonterías. 

No señor, que he venido á verá mi novia. ¿Es este 
niña? 

Así parece. 

No es maleja, no vale lo que la hija de la tia Bastiana; 
pero pue pasar. | 

Es usted muy galante. 

Dice lo que siente. 

Ya lo creo, como que las tengo yo asina que se' mue- 
ren por mis peasos. 

Yo no lo dudo.. y 
¿Y usted es casao, Ó del campo? 

¿Cómo? 

¿Qué? q | 

Voy á ver si me dejo entebdés con:esa claridá en ci- 
fras con que se explicam los aboga 

Explíquese usted. 

(¡Qué irá á decir!) 

Le he dicho á usted que si es casao Ó del campo, por- 
que allá en mi tierra le llamamos á los solteros el ganao 
cerril. 

¡Qué atrocidad! 

¿El ganado cerril? 

Y á los casaos el ganao domaó: 
¡Sopla! 

(¡Cuánto desatino!) 

Y quería saber si usté... 

Yo soy viudo. 

Bestia redomaa al ubio con ella. 
Señor mio. he 4 ss ¡ 
Tio, si es su modo de expresatgél ya El 

¡Pues que vaya á los infiernos! 

No se suba á la parta. tothom ab 

ES que paro Bisa SY) 
No Gay que: erifadarse!: Lo: ¡que se o ha de llevár la justi- 
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cia lo gestaremos en vino. 

Tiene razon. ¿Por qué se ha de enfadar usted? 

Bien, bien, pues al grano. 

Pues hablaremos de la boda, porque yo supongo que 
seré el elegío? 

¿Sin duda alguna? 

(¡Qué caprichosas son las mujeres!) 

Yo soy un hombre hourao. 

No lo dudamos. 

Yo así lo creo. 


Y yo la quiero á usté para casarme con ella. Porque yo 


no soy como los mozos de estos tiempos, que quieren 
comer y no escotar. 

(¡Qué lenguaje!) 

En eso estoy. 

Á mí me tiraba la aficion hácia la hija de la tia Bas- 
tiana. | 

Pero eso es inoportuno. 

Déjele usted. 

Yo soy franco é ingénuo. 

Prosiga usted. (¡Qué mujeres!) 

Y la hija de la tia: Bastiana es una real moza, mejo— 
rando.. 

Sí, los a chinos. y 

Lo presente. 

Gracias. 

Con unos ojos más grandes que los de buey florío. 
(Qué barbaridad.) 
Con una boquita como un piñon, y unas narices que 
son un cañuto de pata gruñía. 

¡Jesús! 

(¡No puedo: coplánar la ps 

Y es toa una moza tan alta como yo y gruesa á MARrOR 
porcion. 

Un sargento de Corateros, 

Y ya ve usté que al casarme con este a ollaifiquo (Seña- 
lando á Rosa.) pierdo muchas libras. 
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¿Usted sin duda quiere tomar la mujer al peso? 

Caballo grande ande ó no ande. 

(Hay que tomarlo á risa ) 

Yo siento mucho no ser mujer de peso. 

Toó se pué arreglar. | 

¿Cómo? 

Pa que yo no salga prejudicao en el cambio, pué usté 
entrar tambien en el trato como añadío.. 

Un demonio. 

Tiene razon. 

¡Niña! 

Conque hasta impues. 

Vaya usted. , (Con una legion de emonios) ) 

Que no lado usted, 
(Dando la mano á D. Eleuteño.) Si algo se le ofrece no hay 
más que molestar, o 
Gracias. (Con sorna ) Ya abusaremos. 

Usté pué abusar lo que guste. 

Es usté muy amable. (Con sorna.) 

Conque... pasarlo bien. 

Vaya usted con Dios. ) | 
(Dirigiéndose al fondo, D. Eleuterio le sigue.) Salú y pese- 
tas, que es salú completa. | 

Servidor de usted. hi 
Hasta la primera si no nos vemos ántes. (Váse.) 
Buen viaje. - 


ESCENA XV. 
D. ELEUTERIO y ROSA. 


Qué hombre tan simpático. 

No diré que no; algo arrimado á la cola. 
No lo creo yo tal, 

¿Conque te agrada, sobrina? 
Muchísimo. 

Pues hija, á tu gusto ha de ser... 

Me ha encantado su franqueza. 
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¡Esto es increible! 

Estoy harta de los cortesanos. 

¡Ya! Y te agrada el hombre primitivo; casi salvaje. 
(Suena la campanilla.) 

¿Quién vendrá? 

Te aseguro que me asusta hoy la campanilla, Los otros 
dos. 

¿Mis cuñados? 

Sí, y sus adláteres. 


: ESCENA XVI. 


DICHOS, ELVIRA. 


Elvira sale con traje de vieja labriega, con pretensiones de elegante, 


viste saya negra, pañolon, mantilla y trae un gran pericon en la mano, 
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(En la puerta, ) Buenos dias. 
¿Otro entremés? 
Pase ested. 


- Vaya si pasaré, ¿pues si no vengo ú otra cosa? 


(Es mucha Elvira.) . 

¿Qué se le ofrece á usted, buena mujer? 

(Con descaro.) Oiga usté, tio lila. 

¡Señora! : 

Eso es lo que yo soy, una señora; toda una señora y 
DO... 

Usted dispense. 

Pero ya se ve, si las primeras sopas no se digieren.. 
¡Cómo! 

(Lo va á arañar.) 

Ya se estaría usté relamiendo con la boda, pero lím- 
piate, que estás de huevo. 

Yo no entiendo... 

Y tú así álo posa old muerta, tambien sabes hacer tu 
negocio. 

¿Yo? 

Repare usted, señora... 
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Si se lo he dicho 4 Lucas cincuenta veces: ese don: Ga- 
tuperio ó don Adefesio...- 

¿Pero quién es usted? 

La esposa legítima de don Lucas Romero. 

(Á Eleuterio.) La madre de Paco. 

La misma; y tú sin duda quieres Me ayu- 
dada por el fariseo de su tio, 

Aquí no tratamos de engatusar á nadie, y su esposo de 
usted es el que me ha Hee la proposicion de la boda. 
Sí señora; él ha sido. 
Mi esposo, valiente alcornoque, que se da engañar por 
un cualquiera. Usted dijo: á estos paletos se les puede 
dar gato por liebre; pero no ha contado usted con la 
huéspeda. 

Ya he dicho á usted... 

Una señora de mis circunstancias, parienta cercana de 
un canónigo. ' 
¿Bien, y qué? 

Que somos gentes de campanllas. 
(¡Qué salida!) y 
Como mi madre era sobrina de un cuñado de una tia 
política del hermano de la sobrina de sú paternidad... 
Vaya un lio. 

Casi hermanos; y mi marido tiene cien vacas. 

Total... h 

Y un majuelo y una dehesa y un molino. 

Sea enhorabuena, 

(¡Cuánto desatino!) 

Y mi hijo Eliodoro es todo un caballero, que ha comi- 
do con la reina de Inglaterra y con el azadar de Rusia. 
Pues que le aproveche. 

Y mi Ricardo ha cantado con ti Patti en Sebastopol y 
en la Cochinchina. 

Oígame usted. 

(Cuánto embolismo.) 

¿Y mi Paco? La flor y nata de Armilla, que cuando me- 
tió la mano en quinta lloraban como Magdalenas todas 
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las mozas del pueblo, y no sé lo que hubiera sucedido 
si NO se hubiera librado por corto. 

Pero si yo no dudo... 

¿Y ahora traerá los Madriles esos tres pedazos de mi 
alma? ¿y para qué? 

Repórtese usted. 

(No sé cómo me contengo.) (Riendo.) 

Y para ponerlos en feria como si fueran baratijas, 
(Dónde hay una mordaza.) - 

Pero no será, porque yo tengo las enaguas muy bien 
atadas. 

Señora... ! | 

Y no consentiré que venga estarelamida 4 engañármelos. 
Esto es nena | 


Yo no trato.. 


Sí, tú y este viejo alce que no tiene un bofeton com- 
pleto. 

Váyase usted de mi casa. 

(Le echó la escandalosa.) 

¡Su casa! Con permiso del casero. 

Fuera he dicho. , : 
¡Tio, por Dios! 

Ya me voy, don Cartulina, que no quiero ni darle:el 
habla. 

Á la calle. 

Repare usted.. E 

Nada reparo; qué vavan enhoramala don Íjucas y sus 
hijos. 


ESCENA XVIL 
DICHOS y LUIS, con el traje de la esceea anterior. 


¿Quién habla aquí mal de nosotros? 

Quién ha de ser sino el tio de tu Dulcinea. 

(Me da lástima.) 

Soy el amo de mi casa y no , permito... 

(Acercándose á D, Eleuterio.) Como vuelva usted á levan— 
Y) 


ÉLEUT. 
ELv. 
-Luas. 
ELEUT. 
ELyv. 


LLEUT. 
LY. 


ELEUT. 
Luis. 


ROSA. 
ELv. 


DICHOS, 


AGENTE. 
ELgeur. 
AGENTE. 


LLEUT. 


AGENTE, 


-ELv. 
ELEUT. 
AGENTE. 
Rosa. 
Luis. 


- AGENTE. 


ELEUT. 


O E 


tar el gallo, le desbarato á usté la geta con un revés de 
cuerpo entero. 

¡Esto es horrible! 

Y ba tenido el miramiento de echarme á la calle. 
¡uómo se entiende! 

Es que su madre de usted.. 

Le he dicho las verdades del barquero, porque estoy 
muy enterada de sus proyectos. 
Por las once mil vírgenes. 

Como las cuentas de las tutorías andan como Dios 
quiere, ha querido buscar un primo. 

Yo ni temo n1 debo, (Gritando.) 

Digasté más bien que ni teme ni paga. 

Tio, defiéndase usted. 

si no puede, 


ESCENA XVII 


un AGENTE DE POLICÍA; el Agente trae dos cartas cerradas 


en la mano. 


% 


¿Don Lucas Romero? (En el fondo.) 

No vive aquí ni yo le conozco. ni 

(Adelantándose al proscenio y mostrando las cartas.) Aquí 
viene dirigida su correspondencia. 

Pues aquí no vive. La señora, (Señalando á Ad que 
es su mujer, podrá enterar á usted. 


¿Usted es su señora? mo 

Si senor; y este caballero es mi marido. (Por Eleuterio. 
»] 

¿Yo? 


(Á D. Eleuterio.) Dése usted preso. 
¡Dios mio! 

(Al Agente.) ¿Qué delito ha cometido? 
Está acusado «le estafa por la falsificación de unas 
letras. 

Pues que lo ahorquen; pero yo me llamo: Eleuterio Ra 
mirez, y dada tengo que, ver con él. Esta es su familia. 


(Senalando á Elvira y Luis.) 


LAO pe 


AGENTE. $1 tratan ustedes de engañarme, cortaré por lo sano. 


ELEUT. 
AGENTE. 


¿Cómo? 
Llevánuolos á todos al Saladero. 


Rosa y ELv. ¡Dios mio! 
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Hombre, eso es una harbaridad 

Hable usted mejor. 

(Al Agente.) Caballero, ni este señor es don Lucas Ro- 
mero, ni esta señora ni yo tenemos nada que ver 
con él. ] 

Kxplíquese usted, pero claro, 

Yo me llamo Luis Guzman, y esta señora, que aunque 
parece vieja Cs Jóven, (Elvira se quita la mantilla y la pelu- 
ca.) se llama Elvira García, y ambos somos actores. 
(Estoy en bábia.) 

Eso es preciso probarlo. 

Aquí está mi cédula de vecindad. 

Y yo tambien puedo mostrar á usted la mia. 

No hay necesidad; yo voy á dar parte al juez, y él re- 
solverá; entre tanto la casa queda guardada por mi 
gente. (Saluda y se va.) 


ESCENA XIX, 


DICHOS, ménos el AGENTE, 


¿Pero me quieren ustedes decir qué trapisonda es esta? 


Muy sencillo; Rosa y yo nos amamos, y esta farsa la 
hemos representado para hacer á usted desistir de la 
boda. 

¿Conque es una traicion? 

Para la felicidad de Rosa y evitar á usted remordi- 


- mientos. 


Se han burlado de mí. 

Pues ya ve usted, 40, que el tal don Lucas es una al- 
haja. 

Y sus hijos e SES el padre. 

Vamos, tiito, haya perdon, que como Luis y yo sabe- 
mos que es usted honrado, firmaremos las cuentas sin 


Luis. 
ELeur. 


Luxs. 


ELE UT. 


ELy. 
ELEUT. 
Rosa. 
Lurs, 
Ey. , 


leerlas. 

Estoy conforme. 

(Despues de una breve pausa. ) Sobrina, esas frases me han 
enternecido. 

Gracias, señor. Mb 

(Juntando las manos de Luis y de Rosa.) Que Dios os haga 
wmuy felices. 

¡Bravo! Es usted todo un hombre. 

(Á Elvira.) Eso mismo me decía mi difunta. 

Pero estamos presos. 


"¿Y qué? El que es inocente nada teme. 


(Al público.) 
Que la comedia ha acabado 
es inútil la advertencia, 
puesto que ya se han casado. 
(Señalando á Luis y Rosa. ) 
- Aplaudid, que en el pecado 
llevarán la penitencia. 


"FIN. 


- ADICIÓN AL CATALOGO DE 4." DE sun DE 1875. 








e ] Prop. que 
TÍTULOS. , Bros. AUTORES. corresponde 
COMEDIAS Y DRAMAS. 
Al que se hace de e EOS ISLA 4 D. Antonio Ramiro..... » 
Ciento Por uno. A 4 F. Tusquets y R. Moly | 

: de Baños....... Lodo: 

El retrato de Macaria......¿......... 4 Rafael María Liern... ». 

En estado de sitio............ E Eduardo Zamora...... » 
Fuohinide les Dombes:. o io ..ocoso 4.0 Ny Nos a ca » 
Miseria y Compañia........ Eo 1 Joaquin Balaguer.,.. » 
Nobleza de amor....... A e.rmr... 4. José Jackson ae » 

- ¡Ojo alerta!. ..... A oa 1. E. Jackson Cortés. . » 
Tal es cualis con camalis...... ...... 4 NN os ». 
Un diputado de antaño...... an 4 Pelayo. del Castillo.. » 
Un doctor de Seca.. o 4 No. Ni; cos Y 
¡Venganza A o a Robustiano elle » 

REO: caviar. cocoa. es ok: Escalante. es » 
Leventar muertosS...-.... e 2 Sres. Blasco y R. Carrion » 

El cojo de Sariñena............ e... . 3D, Leandro Torromé.. OS 
La paz del hogar... coo... 0. 2o> 3 Ángel Torromé..... » 

- ZARZUELAS. 
Anas de pega.. e sd DR. María Liern... +. Libro. 


4 Sres. Liern y Monfort... L.y M 


Earracuca ..:..... O 

El Barbero de Rossini. cl, ce Amalfi y Aceves..... L.yM. 
El castañar español................. Amalfi y Ricci...... L.yM. 
El demonio de los Bafos.. O AA D. R. María Liern...... Libro: 
El grande hombre de Canillejas...... di Ninas ooo o MÚSICA 


-La familia Bachicha.........oo...o... D. Rafael Palos....... . Música 
1873 y 187. ...ooo.oomomoommmm.o... Sres. Velasco y Llorens. L.yM 


4 
4 
4 
1 
La comedianta Rufina............... 4 Sres. Liern y Monfort... L.yM. 
4 
1 
Sistema Americano, .......o.oo...... 1 R, María Liern....... Libro,” 


PUNTOS DE VENTA. 


MADRID. 


En la librería de los Sres. Viuda é Hijos de Cuesta, calle de 
Carretas, núm. 9. ) 


PROVINCIAS. 


Kn casa de los corresponsales da esta Galería. | 

Pu-den tambien hacerse los pedidos de ejemplares dieras 
mente al EDIFOR, acompañando su importe en sellos de fran- 
queo ó libranzas, sin cuyo reguisito no serán servidos. 


